Использование пословиц и поговорок на уроках английского языка в средней школе
Изучая иностранный язык, учащиеся овладевают не только видами речевой деятельности, но и знакомятся с культурой стран изучаемого языка, что, несомненно, обогащает их способ мышления и помогает глубже понять своеобразие культуры своего народа.

Пословицы и поговорки занимают значительное место в словарном составе английского языка. В основном они построены на общенародной лексике и являются продуктом народного творчества, отражают народную мудрость и передаются из поколения в поколение. Они широко употребляются в разговорном языке и литературе, образно и эмоционально выражают мысль.

Знание английских пословиц и поговорок обогащает словарный запас учащихся, помогает им усвоить образный строй языка, развивает память, приобщает к народной мудрости. 

Работа над пословицами и поговорками тем более оправдана, что идеальным образом, с одной стороны, автоматизируются произносительные навыки, а с другой — дети учатся делить предложения на синтагмы, определять логическое ударение и т. п.

Использование пословиц и поговорок для развития произносительных навыков Формирование произносительных навыков должно начинаться с первых уроков. Сделать этот процесс эффективным и интересным поможет использование пословиц и поговорок: 
• для презентации нового фонетического явления; 
• для выполнения упражнений на повторение и закрепление фонетического материала; 
• для фонетических зарядок. 
На начальном этапе они помогают поставить произношение согласных звуков:

[w]: Where there is a will there is a way, Watch which way the cat jumps, Which way the wind blows.

 [m]: So many men, so many minds,  To make a mountain out of a molehill. 

 [h]:  To run with the hare, and hunt with the hounds, Handsome is as handsome does. 

[b]:   Don't burn your bridges behind you., Business before pleasure. 
Сочетание звуков [t] — [г]: 

Don't trouble trouble until trouble troubles you. 
Treat others as you want to be treated yourself

Вот как можно ввести поговорку при изучении предлога at. Как известно, в ряду других предлогов at является весьма употребительным.

До начала урока на доске пишу несколько предложений: 

1.Mary comes at six. 2. My brother is at home. 3. Do it at once!

После того как были выяснены различные значения предлога at, пишу поговорку: “Rain at seven, fine at eleven”. Как и следовало ожидать, ученики перевели ее дословно: «Дождь в семь, светло в одиннадцать». Предлагаю им вспомнить как мы говорим о человеке, который непостоянен, у которого меняются мнения, суждения. 

Более начитанные ученики нашли нужный эквивалент английской поговорке: «Семь пятниц на неделе». Интересно? Думаю, да.

Рифмующиеся слова особенно прочно запоминаются и служат надежной предпосылкой для дальнейшей работы над языком. 

Мы имели много случаев убедиться в том, что более точно переводятся те пословицы, что более точно переводятся те пословицы, которые имеют дословный перевод в родном языке: “ All’s well that ends well”, “Better late than never” и др.

При обучении каждая произнесенная пословица преследует определенную цель. Так слово better можно употреблять лишь тогда, когда ученики прошли раздел  «Степени сравнения имен прилагательных», а слова late, never , когда познакомились с наречиями.

Знание грамматики в том или ином объеме - обязательно. Не понимая оборота there is, ученики, конечно, не сумеют найти эквивалентов пословицы “There is nо place like home”.

Переход от легких форм к сложным осуществляется мною постепенно и преследует цель развития интуитивного чувства языка, основанного на умелом пользовании словарным запасом.

Пословицы и поговорки, количество которых в любом иностранном языке огромно, в свою очередь помогают раскрыть разнообразные стороны структуры языка. Например, закрепляя «Употребление модального глагола can», можно ввести поговорку  “ Never say I can’t, say I will”. Пословица помогла усвоить отрицательную форму модального глагола.

Использовать пословицы можно на уроке объясняя, закрепляя ту или иную грамматическую структуры. Урок проходит живее, интереснее, познавательнее. Вот какие пословицы и поговорки можно использовать, изучая лишь некоторые грамматические явления английского языка.

THE PLURAL OF NOUN

	На английском языке
	Перевод
	Русский эквивалент

	Many men, many minds.
	Сколько людей, столько умов (т. е. мнения людей различны).
	Сколько голов, столько умов.

	Many words hurt more than swords.
	Многие слова ранят сильнее, чем шпаги.
	Слово пуще стрелы разит. Не ножа бойся, а языка. Бритва скребет, а слово режет. Слово не нож, а до ножа доводит.

	So many countries, so many customs.
	Сколько стран, столько и обычаев.
	Что ни город, то норов.


THE DEGRESS OF COMPARISSON OF ADJECTIVES

	На английском языке
	Перевод
	Русский эквивалент

	A good name is sooner lost than won.
	Хорошую репутацию легче утратить, чем приобрести.
	Слава приходит золотниками, а уходит пудами.

	A tattler is worse than a thief.
	Болтун хуже вора.
	Глупость хуже воровства.

	Actions speak louder than words.
	Поступки говорят громче, чем слова.
	Не по словам судят, а по делам. О человеке судят по его делам.

	Blood is thicker than water.
	Кровь гуще воды (т. е. узы кровного родства сильнее других уз).
	Свой своему поневоле брат. Свое дитя и горбато, да мило.

	The longest day has an end.
	Как бы долог день ни был, у ней есть конец. Ср. Сколько веревку ни вить, а концу быть.
	Чему было начало, тому будет и конец.


THE CONSTRUCTION THERE IS (ARE)

	На английском языке
	Перевод
	Русский эквивалент

	There is nо place like home.
	Свой дом -самое лучшее место.
	В гостях хорошо, а дома лучше. Хоть по уши плыть, а дома быть.

	There are lees to every wine.
	Осадок у всякого вина бывает.
	И на солнце пятна бывают.

	There are more ways to the wood than one.
	В лес ведет не одна дорога.
	Свет не клином сошелся.


THE IMPERATIVE MOOD

	На английском языке
	Перевод
	Русский эквивалент

	Don't count your chickens before they are hatched.
	He считай цыплят, пока не вылупились.
	Цыплят по осени считают. Не считай утят, пока не вылупились.

	Drive the nail that will go.
	Вбивай гвоздь, который вбивается. Смысл: делай то, что возможно; не пытайся делать невозможное.
	Стены лбом не прошибешь. На рожон не лезь.

	First think, then speak.
	Сперва подумай, потом говори.
	Молвишь — не воротишь. Сначала подумай, а потом и нам скажи.

	Make hay while the sun shines.
	Коси сено, пока солнце светит.
	Куй железо, пока горячо. Коси коса, пока роса.


THE PRESENT INDEFINITE

	На английском языке
	Перевод
	Русский эквивалент

	A close mouth catches no flies.
	В закрытый рот муха не влетит. Смысл: молчание глупостей не делает.
	В рот, закрытый глухо, не залетает муха. Кто молчит, тот не грешит.

	All is well that ends well.
	Всё хорошо, что хорошо кончается.
	Добрый конец всему делу венец.

	My house is my castle.
	Мой дом — моя крепость. (Никто не имеет права вмешиваться в мою домашнюю жизнь).
	В свеем доме как хочу, так и ворочу.


 NUMERALS
	На английском языке
	Перевод
	Русский эквивалент

	A fool at forty is a fool indeed.
	Глупец в сорок лет окончательно глупец.
	Старого дурака не перемолаживать .

	A fool may ask more questions in an hour than a wise man can answer in seven years.
	Умный семь лет не ответит на вопросы, которые глупый задаст за один час.
	На всякого глупца ума не напасешься.

	A wonder lasts but nine days.
	Чудо длится лишь девять дней (т. е. все приедается).
	Блины, и то надоедают.


THE PRESENT PERFECT

	На английском языке
	Перевод
	Русский эквивалент

	Who has never tasted bitter, knows not what is sweet.
	Кто никогда не пробовал горького, не знает, что такое сладкое.
	Не вкусив горького, не узнаешь и сладкого. Не приняв горечи, не узнаешь и сладости.

	As you have made your bed, so you must lie on it.
	Как постелешь, так и спать придется.
	Что посеешь, то и пожнешь

	A lot of water has flown under the bridge sinсe that time
	Много воды утекло с тех пор
	Это было при царе Горохе


THE PASSIVE VOICE

	На английском языке
	Перевод
	Русский эквивалент

	A man is known by the company he keeps.
	Человек узнается по его друзьям.
	Скажи мне, кто твой друг, и я скажу тебе, кто ты. С кем хлеб - соль водишь, на того и походишь.

	A tree is known by its fruit.
	Дерево познается по плодам.
	От яблони яблоко, от ели шишка.

	All bread is not baked in one oven.
	He все хлеба из одной печи. Смысл: люди разные бывают.
	Не следует всех стричь под одну гребенку.

	Rome was not built in a day.
	Рим был не за один день построен.
	Не сразу Москва строилась. Не вдруг все делается.


THE INFINITIVE

	На английском языке
	Перевод
	Русский эквивалент

	То be born with a silver spoon in one's mouth.
	Родиться с серебряной ложкой во рту.
	Родиться в рубашке (сорочке).

	То be in one's birthday suit.
	Быть в костюме, в котором родился.
	В костюме Адама. В чем мать родила.

	То get out of bed on the wrong side.
	Слезть с кровати не с той стороны.
	. Встать с левой ноги.


THE GERUND

	На английском языке
	Перевод
	Русский эквивалент

	Doing is better than saying
	Дела лучше, чем слова
	Не по делам судят, а по словам

	A clean hand wants no washing
	Чистую руку и мыть не надо
	Честному человеку не нужно оправданье

	It’s no use crying over split milk
	Нет нужды плакать из-за убежавшего молока.
	Снявши голову, по волосам не плачут


 THE VERBAL NOUN

	На английском языке
	Перевод
	Русский эквивалент

	A good beginning makes a good ending
	Хорошее начало предвещает хорошее дело
	Лиха беда начало

	A constant dropping wears away a stone.
	Капля камень точит
	Терпенье и труд все перетрут

	After dinner comes the reckoning
	После обеда надо расплатиться.
	Любишь кататься - люби и саночки возить


THE PRESENT PARTICIPLE

	На английском языке
	Перевод
	Русский эквивалент

	The cat shuts its eyes when stealing cream
	Кот и глаза закроет, когда почует сметану.
	Людям свойственно закрывать глаза на недостатки

	A droving man catches at a straw
	Утопающий за соломинку хватается.
	Утопающий за соломинку хватается.

	A rolling stone gathers no moss
	Катящийся камень мхом не зарастет.
	Кому на месте не сидится, тому добра не нажиться.


THE PAST PARTICIPLE

	На английском языке
	Перевод
	Русский эквивалент

	Lost time is never found again
	Потерянного времени никогда не воротишь
	Что с возу упало, то пропало

	A broken friendship may be soldered, but will never be sound.
	Треснувшую дружбу можно склеить, но она уже не зазвучит.
	Треснувшую дружбу можно склеить, но она уже не будет прочной.

	A creaking door hangs long on its hinges
	Скрипучая дверь еще долго провисит на петлях.
	Скрипучее дерево два века живет


MODAL VERS

Can
	На английском языке
	Перевод
	Русский эквивалент

	A beggar can never be bankrupt.
	Бедняк никогда не обанкротится.
	Голый — что святой: не боится беды. Голой овцы не стригут.

	A man can die but once.
	Умереть человек может лишь один раз.
	Двум смертям не бывать, а одной не миновать.

	A man can do no more than he can.
	Больше того, что можешь, не сделаешь.
	Выше головы не прыгнешь. Поперек себя не перепрыгнешь.

	Blind men can judge no colours.
	Слепые о красках судить не могут.
	Слепой курице всё пшеница.


May

	На английском языке
	Перевод
	Русский эквивалент

	A bird may be known by its song.
	Птицу можно узнать по тому, как она поет
	по ее песне). Ср . Видна птица по полёту .

	A fair face may hide a foul heart.
	За прекрасной внешностью может скрываться низкая душа.
	Лицом хорош, да душой непригож. Личиком гладок, а делами гадок. Сверху ясно, снизу грязно.

	A foul morn may turn to a fair day.
	Ненастное утро может смениться ясным днем.
	Серенькое утро — красненький денек .

	Between the cup and the lip a morsel may slip.
	Кусочек может упасть, пока его несешь от чаши ко рту.
	Не говори “гоп”, пока не перепрыгнешь. Хвали горку, как перевалишься.


Must

	На английском языке
	Перевод
	Русский эквивалент

	As you brew, so must you drink.
	Что заварил, то и расхлебывай.
	Сам заварил кашу, сам и расхлебывай.

	Every tub must stand on its own bottom.
	Всякая кадушка должна стоять на собственном дне (т. е. каждый должен сам о себе заботиться).
	Живи всяк своим умом да своим горбом. Чужим умом недолго жить.

	The best of friends must part.
	И лучшим друзьям приходится расставаться.
	Все хорошее когда-нибудь кончается.


Пословицы и поговорки могут употребляться в упражнениях на развитие речи, как устной, так и письменной, где они используются в качестве стимула. Приведу примеры заданий.

1.Составить микро-диалог с пословицей (работа в парах). 
"Two heads are better than one" 

PI: Tom, I can't do my English today. Can you help me? 
P2: No problem. Two heads are better than one. 
"Never put off till tomorrow what you can do today" 

PI: Mum, I want to play football with Pete. 
P2: Did you tidy up your room? 
PI: Not yet. I'll do it tomorrow. 
P2: Never put off till tomorrow what you can do today. 
2.Коллективное сочинение рассказа на тему пословицы или поговорки (работа ведется всей группой). 
"A friend in need is a friend indeed" 

PI: Yesterday I went to school. 
P2: We had a test in Russian. 
P3: But I forgot my pencil-box at home. 
P4: My friend Nick had two pens. 
P5: He gave me one pen. 
P6: A friend in need is a friend indeed.

3.Сочинить сказку, названием которой и моралью является пословица (письменное задание на дом). 
"An apple a day keeps a doctor away" 

Once upon a time there was a little girl. Her name was Mary. She was very ill and her mother called a doctor. The doctor looked at the girl and said: "You must eat an apple every day." Every day Mary ate one apple and soon she was fine. Her mother didn't call the doctor any more. An apple a day keeps a doctor away. 

"The right thing in the right place" 

Mother bought tickets to the cinema. She gave them to me. I put the tickets on my table. When the time came to go to the cinema I didn't remember where they were. I looked for the tickets. I looked and looked and looked and found them under the table. 
Keep the right thing in the right place.

Широкие функциональные возможности пословиц и поговорок позволяют в непринужденной форме отработать произношение, совершенствовать ритмико-интонационные навыки, активизировать и автоматизировать многие грамматические явления, обогащают словарный запас учащихся, помогают усвоить строй языка, почувствовать его эмоциональную выразительность, развивают память и творческую инициативу.

Работая над пословицами и поговорками, интерпретируя их по-своему, учащиеся постигают вариативность языка, его выразительные средства и образное содержание, воспринимают и, что особенно ценно, «присваивают» язык, творчески откликаются, привнося кроме адекватного понимания свое личное отношение. А это является основой формирования не только языковой компетенции, но и эстетического чувства.
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